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O.B. 3ocimosa
Xapxiscokuii Hayionanvrutl nedazociynuil ynieepcumem imeni I'.C. Ckosopoou
MMEPEKJIA/l ®PASEOJIOI'TYHUX OJUHUILD I3 KOMIIOHEHTOM
«[7KA» (HA MATEPIAJII AHIJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)
BinrBopenHs 3HaueHb PppazeonoriyHux oguHuIb (Hani @O) 3acobaMu 1HIIOT MOBU
€ 3aBXKIM aKTyaJlbHOIO TMpoOJIEeMOI0 B TMOJIETHIYHOMY THpocTopi. SIckpaBa
HaI[IOHAJLHO-KYJIbTYpHa MapKOBaHICTH ()pa3eosiori3aMiB, ixX crenudigyHi KOHOTaIlii
HEMUHYYE 3yMOBIIIOIOTh TPYAHOILI B iepekiiajii. Lls mpobiema € mpeIMeTom po3riisiay
y mparix 0araTb0X Cy4acHHX yKpaiHChKUX HAyKOBI[IB. 30KpeMa, iii IPUCBIATHIIN CBOT
po3Binku H. I'minka [2], H. Kapnienko [5], O. Haropna [6], [. Ymenko # O. 'HenkoBa
[7] Ta iH. BigmoBigHicTh mpobiemu mnepekiany ¢pa3eosiorii HampsMaMm Cy4acHHUX
NEePEeKIaIo3HaBUMX CTYA1M Ta moTpeda B ii KOMIUIEKCHOMY PO3TJIsi[i HAa Marepiani
¢dbpazeosoriamMiB, IO Bi3HAYAIOTHCS BUCOKOK MPOJYKTUBHICTIO M YaCTOTHICTIO
(GYHKIIOHYBaHHS B XyJ0KHBOMY i PO3MOBHOMY MOBIICHHI, 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh
oOpaHoi Temu. MeToro Hamioi PO3BIIKKM € BHU3HAYEHHS CIIOCOOIB BIITBOPEHHS B
NepeKIIaii CeMaHTUKH aHTIIACHKUX Ta YKpaiHCHKUX PO 13 KOMIIOHEHTOM «iKay.
OTxe, po3rJITHEMO OCHOBHI CIIOCOOU:
1) ®pa3zeosioriudi ekBiBajJeHTH.

[ogwi (abcomroTHi): apple of discord — s6yko po3opary; Attic salt — artuuna cinp

(Butonuenuii motemn); bread and circuses (1) — xi1i6 Ta BuoBuia (X1i0a Ta BUIOBHUII!).

Sx Bimomo, mia TOBHOIO (Dpa3eosOriyHOK EKBIBAJCHTHICTIO PO3YMIIOThH
pPIBHO3HAYHY OOpa3HICTh, CTPYKTypHO-TpaMaTW4yHy Oya0BYy, 30ir mpeaMeTHO-
JIOTIYHOTO, EKCIPECUBHO-EMOIIMHOTO Ta (YHKI[IOHAIHHO-CTUIICTUYHOTO 3MICTY
¢pazeosorizmiB 3icTaBioBaHNX MOB [4, ¢. 63]. AGCONIIOTHUX €KBIBaJICHTIB iCHY€E HE
Tak 0araro 3 OrJisIy Ha rpaMaTHYHI BIIMIHHOCTI aHTJIIACHKOI Ta YKPAaiHCHKOI MOB, a
TaKOXX JIesIKl Bapiallii B MeXax JIGKCHYHOTO HANOBHEHHS Mailke 1JICHTUYHHUX 3a
smictoM Ta ckiagom @®O. Tomy 37e0UTHIIOrO HaM BAANOCS 3HAWTH TPUKIATU

YacTKOBHX (BUIHOCHMX) €KBiBaJIeHTIB: put new wine into old bottles — qutu momome

BUHO y cTapi mixu (0101.); to give / add spice to smth. — nomasatu nepiro; cream of the

crop — Bepiku cycninbcTBa; packed like sardines — nanxano sik oceneniB y 6ouiri; to
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earn one’s bread — 3apoGisatu Ha xii0; to take bread out of somebody’s mouth —
3abuparu ximib y koro-HeOyap; to eat a peck of salt with one — 3’ictu nmyn (Oouky,
OaraTo) comi 3 kumoch; neither fish nor fowl — ui puba =i M’sico; jacket potatoes —
KapTOIUIl B KOXKYIIKaX; ceiti xai6 — your bread and butter; cunamu (komycw) cine na
pany — to rub salt in somebody's wound.

Ha nam nornsna, ocoOJuMBO LIKaBUMU B HABEJEHUX MPHUKIAAaX € po30DKHOCTI
aekcuuHoro miuany. Tak, B anrmiicekin @O to give / add spice to smth maemo
KOMIIOHEHT SPICe — 3arajbHy Ha3By MNpPHIIPaB, B YKPaiHChKIH — KOHKpETHA CICIis
nepeys. BapTo momatd, MO KOMIIOHEHT PEPPEr y IIOMYy HE HaATO TMOIIUPEHUH B
aHTJINACHKIN (pa3eonorii.

Crnin 3BepHYTH yBary, Io JpKepenaoM 0ararbox (pa3eosoriYHUX €KBIBAJEHTIB 13
KOMITOHEHTOM «Dka» € He e Cesate [Tucemo i anTuuHA icTopis Ta MidoJtoris, ane
i ONM3BKICTh MOIVISIAIB PI3HUX HApOIIB HAa DKy, 30KpeMa OCHOBHI MPOIYKTH
XapuyBaHHS — XJI10, ClJ1b, M’5ICO TOIO. TakoX He 3aBXIU (MPUHANMHI HE B KO)KHOMY
KOHTEKCTI) CIiJ TepeKIagaTd eKBIBaJIeHTOM O10iifHI ¢pa3eosoriaMu, amaxke,
HANPUKIIAJ, B YKPATHCHKIN KynbTypl BuciioBH 31 CBaroro [lucema He 3aBxkau OynyTh
3pO3yMITUMHU JIJIs TiepeciuHoro yntaya (mmop.: apple of Sodom — omannuBwmii ycmix).

2) ®pa3eoJ10TiYHI AHAJIOTH.

Big cheese — Bemuka 1is11s1, Besuke ma6e; break the egg in one’s pocket — BctaBisatu
nanuili B koseca; butter wouldn 't melt in one’s mouth — i myxu He ckpuBaNTB; 10 gO
nuts, to go bananas — 3 rmy3ay 3’ixaTtH, 3 yma CIacTH, 3BUXHYTHCS PO3YMOM, CITaCTH
(cromucTH, cXUOHYTHCS) 3 po3yMmy; as nutty as a fruitcake — makirpa He B mopsiaky, He
Buctadae kienkwu; like two peas in a pod — cxoxi sk nBi kparii Boau; packed like
sardines — Hema Jie Kypili KITFOHYTH; SIOTYKY HifZIe BIIACTH; I0XHCKA ObO2MIO 8 60Uyl Medy
—bug in the butter, a fly in the ointment; zeexuii xa1i6 — money for jam; oecsaima (cvoma)
sooa na xuceni — We are related only through Adam; re sapmuii dipxu 3 6yonuxa — it
Isn’t worth a brass farthing.

Sk 6aunMMO, KOMIIOHEHT «1’a» HE 3aBXAU MPUCYTHIN y (Dpa3eosIOriYHUX aHAIOTaxX:
as nutty as a fruitcake — makimpa ne 6 nopsioxy, ne sucmauae krenku. Yacom aHamor

Yy MOBI-PELUITIIEHT] MICTUTh Ha3BY 1HIIOTO MPOAYKTY XapuyBaHHS: JI0H#CKA 0bO2MIO 8
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bouyi medy — bug in the butter.

BinminnocTti B o0Opa3zax @O sAckpaBo LIIOCTPYIOTh CHEUU(IKY CBITOCHPUNHATTS
MIEBHOTO HApOJy, OCOOJUBOCTI MOOYTYy, HaIiOHAJIBLHOT KyXHI TOINO: Over-egg the
pudding — nepeoamu kymi meoy. 1likaBuM € Takox nepekian ykpaincbkux @O sk cup
y Mmacni, K eapeHux y cmemawi (macni) Ta 1H. B aHrmiicekiii MOB1 iM, 30Kpema,
Bignosinae igioma (be) live in clover (ae clover — xonrommua). J{as ykpaidiis cup,
MacJio, BAPCHUKH € CUMBOJIaMH J00po0yTy ¥ poskoiiB [3, ¢. 64, 539]. IToxomkeHHs
anriiicbkoi O, 1m0 Mo3HAYAE XUTTS B KOM(MOPTI Ta JOCTATKY, MOB’I3YIOTh 3 THM,
mo Xyao0a, ska MaceThCs Ha JIyKaX KOHIOIIMHH, IIBHJKO HAaOWUpae Bary W 4yJa0BO
nouyBaeTbes [11].

3) KaabkyBaHHSA:

sell (go) like hot cakes — mpomaBatucs/po3xoautucs sk rapsai nupixku; Fish and
visitors smell in three days. — I'ocri i puba uepe3 Tpu JHI ICYHOTHCS.

KanpkyBaHHS B YCTOMY BUTJISII, HA HAITY IYMKY, CJTiJ] 3aCTOCOBYBATH 3 BEITUKOIO
00EpeXHICTIO W TUIBKM B TOMY BHHIAJKy, Koiu oOpasHicth @O Oynme 3po3ymina
IHIIOMOBHOMY YWTa4yeBl Ta HE HAKIAJAaTUMEThCS Ha IEBHI yCTajJeHl acolliaTMBHI
YSABJICHHS HOCIS MOBHU-peluIieHTa. Hampukmanm, SKIIO MOCTIBHO TEpeKIacTh
ykpaiHcbky PO sx ocipouok (Monodut, 300posuti, badbopuii) aHTIINCHKOI0 MOBOIO,
orpumaeMo Bupas like (as) a cucumber, xorpuit MOXe cipuiiMaTHCS aHTTHISIMH SK
yciuenuii ¢pasecoimoriam (as) cool as a cucumber, To6TO «CrHOKiMHMIA, OalTyKHiA,
XOJIOTHOKpOBHUI» [ 1, ¢. 240].

4) OnucoBuii mepexkJaaa:

a hot potato — nemikatne mwmranus; butter fingers — Hersmyma, HeBIpaBHA,
HesrpaOHa JiroauHa; ride the gravy train — omepkyBaTH HE3aKOHHI IPHOYTKH, OpaTh
xabapst; bread and cheese marriage — onpyxenns (nutro0) i3 6imHsKoM; have egg on
one’s face — OyTu 30€HTEIKEHHM, 3HISKOBITH Yepe3 MOMUJIKY; OypHe calo Oe3 xniba —
complete fool; blockhead (;iekcwdanuii mepexsam — OTHAM CIIOBOM); 6XONUMU WUUTIOM
medy —to fail, not to succeed in doing something; xammus mopxea —a quarrel in a family.

Onucouil nepexsag @O 13 KOMIOHEHTOM «iKa» JTOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH

JIOCUTh 4acTo, 30KpeMa, Koy (pa3eoiori3Mu BiioOpakaroTh crelu@iuyHl iHIIOMOBH1
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peautii: sandwich course — Kkypc BHIIIOT IIKOJIH, IO MOEJIHYE HABYaHHS 3 POOOTOIO.

OTxe, 3 METOI aJIeKBaTHOIO BIATBOPEHHsS 3HA4YeHHS (pa3eosiori3MiB 13
KOMIIOHEHTOM «1Ka» 3aCTOCOBYIOTh PI3HI CHOCOOM mepekiany: (pa3eonoriydi
€KBIBAJIEHTH YW aHAJIOTH, ONUCOBUM NEpeKial, 3piika — KaabKyBaHHs. lIpukmeTHo,
110 JKepesioM O6aratbox ekBiBasieHTiB PO 13 Ha3BaMu CTpaB 1 MPOAYKTIB XapuyBaHHS
€ He nuiue bibnisa i anTuuHa icTopis Ta MidoIioris, ajne i OJU3bKICTh NOTJISAIB PI3HUX
HapoOJiB Ha Ky Ta ii poiab y ®UTTI MoauHu. Ciifl TaKoK 3BEpHYTH yBary Ha Te, 110
KOMITOHEHT «i’ka» B MEpeKiaal He 3aBkAH 30€pira€ThCs 3 OrJIAly Ha pO301KHOCTI B
00pa3HOCTI, a OTXke, HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYpHIN crenudiii Ggpa3eosorii pi3HUX MOB.

[lepexnanatroun @O 3 Ha3BaMU CTpaB YW MPOJAYKTIB XapuyBaHHs, CHiJ OyTH Tak
caMO YBaXXHUM Ta OOEpEeKHHM, SIK 1 B MpoIleci mepekyiany Oyap-KuX oOpa3HHX
¢dpazeosioriamis, aJKe OJIHI i Ti cami 00pa3u MOXKYTh BUKJIIMKATH B HOCIiB pI3HUX MOB
30BCIM BIJIMIHHI acoriarii.
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